﻿ Cum este fasificat mesajul lui Lao Zi in fraza: "Cel ce stie nu vorbeste Cel ce vorbeste nu stie" ? How the message of Lao Tzu is altered in the translation: "He who knows, does not speak He who speaks, does not know " ? Comment le message de Lao Tseu est alteree dans la traduction "Celui qui sait ne parle pas, celui qui parle ne sait pas" ? by Mirahorian http:  www danmirahorian ro  Copyright © 2013 All Rights Reserved Scopul practicii taoiste este realizarea identitatii profunde (玄同 xuan tong hsuan t’ung) care este temelia actiunii paradoxale sau a actiunii fara reactiuni 無為 wú wei, care indica trecerea la functionarea holografica, directa sau nondualista, in care se manifesta transcederea dualitatii subiect-obiect Transferul de cunoastere si de putere a fost si este impiedicat nu doar de ziduri fizice [ pentru a fi trecut secretul matasii dincolo de zidul chinezesc un negustor a ascuns gogosile viermelui de matase intr-un baston], ci si de ziduri invizibile conceptuale, care fac de exemplu sa se ajunga la traduceri aberante, care neaga insasi utilitatea mesajului din cartea lui Lao Tzu, de genul traducerii eronate din capitolul 56: "cel ce stie nu vorbeste, cel ce vorbeste nu stie" Fara o intelegere ( sau fara o traducere corecta) a primei fraze din capitolului 56, care in actuala traducere eronata neaga insasi utilitatea acestui text, nu se poate vorbi despre o unitate a textului Aceasta eroare de intelegere traducere apare la 99% din sinologi, din cauza traducerii lui 知 zhi prin "a cunoaste", in loc de: "a percepe, a fi constient" si se produce exact in capitolul care abordeaza un lucru despre care nu trebuie sa stim: calea de trecere la regimul de functionare non-dualista, holografica sau divina, calea de realizare a "identitatii Profunde"(玄同 xuan tong) si efectul ei: Preaputerea  Puterea Profunda (玄徳 xuan de) Cel mai cunoscut citat din Lao Tzu este legat de tacere si apare in capitolul 56 ( vedeti in bibliografie : " Constienta- Cel mai mare dar al fiintei umane  The Consciousness-The greatest gift of human beings  La Conscience- Le plus grand don de l'etre humain   Coscienza-il dono più grande dell'uomo ) si este redat in mod gresit pe internet si in miile de traduceri existente cu scopul de a ascunde ceva foarte important O minciuna repetata de milioane de ori nu are niciodata puterea adevarului Afirmatia arhicunoscuta, pe care o redam mai jos este rupta de realitate si reprezinta o traducere eronata, pe care o regasim in majoritatea traducerilor existente : "Cel ce stie nu vorbeste; Cel ce vorbeste nu stie"   " The one who knows does not speak ; The One who speaks does not know "   " He who knows, does not speak He who speaks, does not know "   " Celui qui sait ne parle pas, celui qui parle ne sait pas"  "Chi sa non parla; chi parla non sa " Ce s-a ascuns ? Activarea mintii (realitatii secunde) inchide poarta de acces la realizarea profundei identitati (玄同 xuan tong; functionarea holografica din transa mistica); Traducerea reala cu importanta practica indica faptul ca absorbtia concentrativa in constienta, conduce la tacere (la oprirea mintii) si la starea de identitate profunda (玄同 xuan tong) in care se manifesta functionarea paradoxala, holografica, non- dualista , divina sau directa ( nemijlocita) numita de Lao Tzu non-actiune sau actiunea fara reactiuni (無為 wú wei) "Cel ce este constient (cel ce percepe) nu vorbeste; (Nota 1) "The one who is aware does not talk"  "Celui qui est conscient ne parle pas" "Chi e cosciente non parla"   "Quien es consciente no habla"  "Der Wer ist bewusst, spricht nicht "  Nota 1 ( nota completa se afla in ) 1 知者不言, zhi zhe bù yan Cel ce este constient ( cel care stie sa fie atent ) nu vorbeste; The one who is aware does not talk  Celui qui est conscient ne parle pas  Quien es consciente no habla  Chi e cosciente non parla  Der Wer ist bewusst, spricht nicht   2 [ 56 5-56 8] 言者不知。yan zhě bù zhi Cel ce vorbeste nu este constient ( nu stie sa fie atent) The one who talks is not aware (He who speaks is not aware)   Celui qui parle n'est pas conscient  Quien habla no es consciente Chi parla non e cosciente  Der Redende bewuß nicht  Actuala traducere eronata ( "Cel ce stie nu vorbeste; Cel ce vorbeste nu stie") , care ii transforma in ignoranti pe toti maestrii spirituali pe care i-a avut omenirea si care au comunicat verbal cu semenii lor ( inclusiv pe Lao Tzu ), este folosita pt a justifica mentinerea tacerii, secretizarii, cenzurii, clasificarii informatiilor si compartimentarii (dezbinarii oamenilor) Aceasta traducere eronata este agreata atat de cei care apara conspiratia tacerii (ascunderea caii de eliberare a omului), cat si de serviciile secrete de pretutindeni ( nu intamplator regasim acest citat pe frontonul unor cladiri ale serviciilor secrete din USA ) in afirmatia lui Lao Tzu este vorba de faptul ca cel ce este absorbit in constienta, in contemplatie, in admiratie sau intr-o actiune, care ii solicita intreaga atentie este mut iar cel care vorbeste nu este complet absorbit in constienta, in actiune, in contemplatie sau admiratie, fiindca are atentia fracturata (impartita) Acest enunt se refera la a firmatia din capitolul 1: "impreuna sunt numite profunzimea" ( propozitia: 1 9 同謂之玄。 tong wei zhi xuan) care indica modalitatea de accesare a dimensiunii verticale a realitatii, situata in Acum (atemporal; izvorul timpului), prin actiunea paradoxala 無為 wú wei, in care se manifesta simultaneitatea, sincronicitatea si identitatea (alte semnificatii ale caracterului 同 tong ) dintre veghe si somnul profund Exista un articol care este dedicat acestui subiect : Regimul de functionare directa, trecerea de la "a privi" la "a vedea" sau "Despre ceea ce nu trebuie sa stiti si sa auziti vreodata" Expresia 玄同 xuan tong, desemneaza: uniunea mistica (transa mistica); profunda identitate cu realitatea adanca [Tao] si face obiectul capitolului 56 Actiunea paradoxala fara reactiuni ( 無為 wú wei) este o nonactiune, atat din cauza ca toate actiunile sunt insotite de reactiuni, cat si fiindca simultaneitatea actiunii si inactiunii ( la cei treziti visarea, somnul, separarea si alternanta prezenta-absenta, constient - inconstient sunt inlocuite de prezenta paradoxala: este prezent desi doarme), o plaseaza dincolo de dimensiunea orizontala a succesiunii in timp, in care se manifesta trecerea periodica de la actiune, la inactiune, oscilatia ciclica intre activitate si repaus, succesiunea dintre veghe ( ancorarea in 有 yǒu realitatea temporala, entropica, a efectelor efemere) si somn profund ( ancorarea in realitatea negentropica, atemporala, cauzala, a izvorului etern al vietii 無 wú ) Acesta este un adevar experimental, iar nu o teorie, dupa cum a demostrat-o si marele regizor Constantin Stanislavski (1863 - 1938) in cartea sa "Munca actorului cu sine"  "An Actor Prepares"  "Le travail de l'acteur sur lui-meme" El cerea viitorilor actori, pe care ii instruia, sa descopere singuri ca atunci cand sunt implicati intr-o actiune, care le acapareaza toate resursele ( incordarea necesara pt a ridica un pian; panica teama; trac), toate incercarile de a vorbi sunt sortite esecului ( dar si de a recita un rol invatat sau o poezie; de a-si aminti si de a relata ce au facut mai inainte ) De aici recomandarea sa de a invata relaxarea si de a avea drept maestru pisica Nu este nevoie sa ne incordam pt a ridica coltul unui pian ( ca in exemplul dat de marele regizor Stanislavski, K S ), ci este suficient sa ne observam Atunci cand suntem atenti sa auzim un anumit zgomot ("cand ciulim urechile"), practic inghetam ( respiratia se suspenda, gandurile si vorbirea inceteaza) si devenim doar ascultare, ca o pisica "Cand vorbesti nu auzi, nu percepi" (Paul Valery) Din cauza acestei relatii inerente in functionarea mintii noastre, declara Zhuang zi Chuang Tzu  Tchouang-Tseu, limbajul ne induce in eroare [ se substituie realitatii si ne tine captivi intr-o realitate a iluziei ]: atunci cand vorbim, noi nu mai percepem, astfel ca nevazand diferenta dintre limbaj si realitate, luam orbeste imaginea construita prin conceptele vehiculate de limbaj drept o expresie adecvata a realitatii "Ceea ce auzim sunt cuvinte si sunete spre nenorocirea lor oamenii isi imagineaza ca aceste cuvinte si sunete pot cuprinde apuca realitatea lucrurilor, ceea ce este o eroare Dar nu-si dau seama de asta, fiindca atunci cand percep, nu vorbesc, iar atunci cand vorbesc, nu percep" (Zhuang zi , Capitolul Xiii, Calea Cerului) in traducerea lui Jean-Francois Billeter, in Lecons sur Tchouang-tseu, Ed Allia, 2002, 2004, 2009 p 25) Jean-Francois Billeter reda semnificatia reala a acestei fraze dupa traducerea caracterului 知 zhi zhi1 chih tchi tche (a cunoaste; a percepe; a fi constient; a intelege; cu "a percepe" in loc de "a stii" (vedeti: 2 4 in ), obtinand astfel o afirmatie conforma cu realitatea: "Cand percepem nu vorbim, cand vorbim nu percepem"  "Quand on percoit, on ne parle pas: quand on parle, on ne percoit pas"  "When we perceive, we do not speak: when we speak, we do not perceive ( see, hear ) " Perceptia este un efect al atentiei ( fiindca nu intra in campul constiintei decat lucrul ori activitatea care ne absoarbe atentia la un moment dat, in timp ce celelalte lucruri se deplaseaza la periferie si nu mai sunt percepute ori cunoscute constient), asa ca este indreptatita si corecta traducerea acestei fraze realizata de Chang Chung-yuan care spune: "Cel atent constient nu vorbeste Cel ce vorbeste nu este atent constient (nu e la curent cu ceea ce se petrece)"  "One who is aware does not talk One who talks is not aware" ( of what is happening)   Celui qui est conscient ne parle pas Celui qui parle n'est pas conscient (n'est pas au courant de ce qui se passe) Comentariile traducerilor eronate sustin ca aceasta propozitie (56 1-2) se refera la a doua propozitie din capitolul 1 in care Lao Tzu arata ca orice simbol verbal (cuvant) nu este decat degetul care indica realitatea" iar nu insasi realitatea : 1 2 A doua propozitie din capitolul i, in variantele[WB][HSG][FY]: 1 2 名可名，非常名。 ming kě ming, fēi chang ming Numele[conceptele] care pot s-o numeasca nu sunt Numele [conceptele] eterne The names [concepts] that can name it, are not eternal name[concepts] ! Nota: 1 2 A doua propozitie din capitolul i in varianta MWD A Mǎwangdui versiunea A (= "Jiaben" 甲本): 1 2 名可名也非恒名也非恒: 1 2 "Numele ce poate sa numeasca [pe Tao (Calea)] nu este numele constant( invariabil, veritabil) " Limbajul verbal, cuvintele, termenii sunt simboluri, etichete, indicatori, recipiente prin care incercam sa transportam sau sa (comunicam) semnificatii "Degetul care indica Luna nu este insasi Luna" [vedeti si 1 4 din capitolul1 http:  www scribd com doc 85716505  ] Despre traducerile acestei fraze Sa nu credeti ca azi un vorbitor nativ al limbii chineze intelege corect propozitia 知者不言, 言者不知。zhi zhe bù yan, yan zhě bù zhi Su Yan, vorbitor de lb chineza la postul Radio Romania international in "Cartea despre Tao si Virtute", aparuta la editura Herald in 2009, scrie: "cel ce stie nu e vorbaret, cel ce e vorbaret nu stie" Aici se vede si necunoasterea limbii romane fiindca apare o redondanta prin repetarea caracterului 者 zhe, care indica pe cel ce face o anumita activitate, precum sufixul -er -or dupa work a muncii conduce la work-er muncit-or, adica "cel ce munceste" Asa avem si alte sufixe precum: "-ist", ca la pianist, "-ar ", la rotar, olar, "-giu" la tinichigiu, Cel ce vorbeste este: vorbitor, fiindca vorbaret este adjectiv Daca punem in fata termenului "muncitor", care este definit drept "cel ce munceste" expresia "cel ce face activitatea x", obtinem redondanta si o semnificatie diferita, care nu se afla in textul initial: "cel ce este muncitor" Dinu Luca, in "Cartea despre Dao si Putere", aparuta la editura Humanitas in 1993 scrie: " cel care stie nu vorbeste, cel care vorbeste nu stie" intelegerea eronata a primei fraze din capitolul 56 a fost subiect de ironie in China, dupa cum o dovedeste poemul "Filosoful" al lui Po Chu-i (772-846 e n): Filosoful (Laozi) "Cei care vorbesc nu stiu; cei care stiu sunt tacuti " Aceste cuvinte, asa cum mi s-a spus au fost rostite de catre Laozi Daca vrem sa credem ca Laozi a fost el insusi cineva care stia Cum se face ca el a scris o carte de cinci mii de cuvinte? [Textul tradus de Arthur Waley se afla pe situl de mai jos: http:   www humanistictexts org po chu i htm# Toc483883516] The Philosopher [Lao Tzu] "Those who speak know nothing; Those who know are silent " These words, as i am told, Were spoken by Lao Tzu if we are to believe that Lao Ttzu Was himself one who knew, How comes it that he wrote a book Of five thousand words? Translated by Arthur Waley http:   www humanistictexts org po chu i htm# Toc483883516 Der Philosoph (Laozi) "Jene, die reden, wissen nicht; jene, die wissen, schweigen " Diese Worte, wie mir erzahlt wurde, wurden von Laozi gesprochen Wenn wir glauben sollen, dass Laozi selbst jemand war, der wusste, wie kommt es dann, dass er ein Buch schrieb von funftausend Worten? Pentru ca secretul armelor nucleare sa nu se raspandeasca sau sa nu disemineze, s-a folosit tot principiul compartimentarii proceselor de productie si de asamblare: fiecare producator face, separat de ceilalti, doar o singura piesa componenta, care este ulterior asamblata in alt loc, alaturi de altele, produse separat in final se ajunge la un numar foarte mic de oameni, care stiu sa realizeze intreg ansamblul Din acest ansamblu lipseste intotdeauna o componenta cheie produsa compartimentat, in alta parte, aflata in mana celor care detin puterea reala de a folosi arma in mod similar "cunoasterea care confera puterea" a fost compartimentata, ascunsa in sertare etichetate diferit Medicina Traditionala Chineza [MTC] este numele unui sertar din care s-au scos punctele de acupunctura si drogurile care produc accesul la puteri supranaturale [levitatie; invulnerabilitate, vedere prin obstacole, etc] Un alt sertar este controlul energiei vitale [qigong] pe care il regasim fragmentat in diferite traditii: medicale, shamaniste, de arte martiale[tai qi quan; kung fu; wudan ba gua] Astrologia, numerologia chineza [yi jing], artele divinatorii, arta administrarii spatiului, timpului in armonie cu cele cinci elemente 五行 wǔ xing [feng-shui], alimentatia taoista, alchimia interna [内丹nei dān] si externa [外丹 wai dān] sunt alte cateva etichete puse pe sertare in care gasim o parte din cunoasterea taoista initiala Singuratatea si tacerea sunt azi lucruri de care fug toti oamenii ( fiindca au fost conditionati sau programati sa pretuiasca colectivismul, galagia si fuga de ei insisi), dar acestea reprezinta doua ingrediente esentiale care impiedica fracturarea atentiei si a constientei, fara de care nu putem vorbi despre practica ancorarii in Acum, de cunoastere si descoperire de sine sau despre experienta mistica a trezirii si eliberarii (moksha) Acest subiect este abordat in comentariul la sfatul 4 si 7 din articolul : " Este interzis sa cititi acest articol despre erorile lui Dalai Lama "  " it is forbidden to read this article about Dalai Lama's errors" ( in bibliografie ) Leonardo da Vinci descrie astfel acest proces: "cand sunt impreuna cu alti doi oameni sunt doar o treime al meu; cand sunt impreuna cu un alt om sunt doar pe jumatate al meu; doar cand sunt singur cu mine insumi atentia imi ramane intreaga si sunt al meu in totalitate"; "if you are alone you belong entirely to yourself if you are accompanied by even one companion you belong only half to yourself, or even less, in proportion to the thoughtlessness of his conduct; and if you have more than one companion you will fall more deeply into the same plight" BiBLiOGRAFiE BiBLiOGRAFiE Articol aparut in Reteua Literara: http:  reteaualiterara ning com group caleaeliberarii http:  reteaualiterara ning com group caleaeliberarii forum topics puterea-taceriithe-power-of Poarta ascunsa -Constienta  The Hidden Gate - Awareness Constienta si inflorirea vietii   Awareness the Flowering of Life Constienta- Cel mai mare dar al fiintei umane La Conscience- Le plus grand don de l'etre humain The Consciousness-The greatest gift of human beings  Coscienza-il dono più grande dell'uomo   Traducerea capitolului 56 din Tao Te Ching ( Dao De Jing ) al lui Lao Tzu ( Lao Zi ) http:  www scribd com doc 51574813  http:  www danmirahorian ro 56Laotzu pdf O realitate separata  A Separate Reality http:  www scribd com doc 27464855  http:  www danmirahorian ro REALiTATE-SEPARATA pdf 3 Wei Wu Wei-Stiinta zeilor-Abandonarea luptei si intrarea in starea divina de functionare holografica   Wei Wu Wei-The Science of Gods- invulnerability and Holographic Operating Mode   Wei Wu Wei-La Science des Dieux http:  www scribd com doc 26758022  http:  www danmirahorian ro Wei-Wu-Wei pdf 4 Traducerea capitolului 2 din Tao Te Ching ( Dao De Jing) al lui Lao Tzu ( Lao Zi ) Lao Tzu Chapter 2 Dincolo de dualitate: Stiinta eliberarii Beyond Duality: The Science of Transcendence Campul sursa si calea orizontala si verticala de cunoastere si de actiune Source field and the horizontal and the vertical path of knowledge and action Calea catre izvorul vietii The Way to the Source of Life  Le chemin vers la source de la vie Cele trei cai cunoscute de civilizatiile avansate de iesire din timp si spatiu Three ways to transcend time and space that are known to all highly advanced civilisations http:  www scribd com doc 67258603  http:  www danmirahorian ro 2LaoTzu pdf http:  www scribd com doc 75294758 5 Principiul golirii   The Principle of Emptiness Principe du vide il Principio del Vuoto Traducerea capitolului 11 din Tao Te Ching ( Dao De Jing ) al lui Lao Tzu ( Lao Zi ) http:  www scribd com doc 36339652 Capitolul-11-Principiul-golirii http:  www danmirahorian ro 11LaoTzu pdf 6 "Este interzis sa cititi acest articol despre erorile lui Dalai Lama "  " it is forbidden to read this article about Dalai Lama's errors" http:  www scribd com doc 138843045 it-is-forbidden-to-read-this-article-about- Dalai-Lama-s-errors 7 Traducerea capitolului 33 din Tao Te Ching (Dao De Jing) al lui Lao Tzu ( Lao Zi ) Calea catre omnicunoastere (cunoastere de sine; cunoastere directa), omnipotenta ( capacitati de actiune directa) si imortalitate (intrarea in realitatea sincronica, atemporala a lui Acum)   http:  www scribd com doc 29364120 Lao-Tzu-33-Calea-catre-omnicunoastere- omnipotenta-si-imortalitate http:  www scribd com doc 29364120  http:  www danmirahorian ro 33Laozu pdf 8 Reflections on Talks with Sri Ramana Maharshi Capitolul 11 - Adevarata si falsa tacere( in lb skrt: mouna)   Chapter Eleven- True and False Mouna http:  benegal org ramana maharshi books rf rf011 html tacerea fortata de exterior ( mersul in pustietate, plasture la gura) nu este adevarata mouna 9 Carlos Castaneda: Puterea tacerii   The Power of Silence: Further Lessons of Don Juan (The 'Abstract Cores' of don Juan's lessons), 1987   La Force du silence; 1987, 10 Observing Mouna By Jigyasu Bhakti Raina (Kate Woodworth) http:  www yogapoint com articles mouna silence htm 11 "The finger pointing at the moon is not the moon" " Degetul care arata Luna, nu este insasi Luna"   "Le doigt montrant la Lune n'est pas lui-meme la Lune"  "The finger showing the Moon is not the Moon itself " (Taoist and zen buddhism wisdom) "Daca un om ii arata Luna, un idiot se va uita la deget"  "Si un homme indique la lune, un idiot va regarder le doigt" " Celui qui regarde le doigt qui montre la lune est un imbecile"  Le maitre montre a l'imbecile la lune et l'imbecile regarde le doigt  "if a man points at the moon, an idiot will look at the finger " (Sufi wisdom) http:  www scribd com doc 141379450 Degetul-care-arata-Luna-nu-este-insasi- Luna PATANJALi YOGA SUTRA-REGULi-DE ALiNiERE ALE LUi PATANJALi DE MiRAHORiAN http:  www scribd com doc 25425558  13 Regimul de functionare directa, trecerea de la "a privi" la "a vedea" sau "Despre ceea ce nu trebuie sa stiti si sa auziti vreodata http:  www scribd com doc 125037973 Despre-ce-ce-nu-trebuie-sa-stim-si-sa- auzim-vreodata 